Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 1 to 5
Times: Morning (朝), Or Either Midday (昼)
Tokyo scene: Shopping Mall (ショッピングモール)

Characters: Kallen
Scene Start

Location: ショッピングモール前: In front of Shopping mall
Kallen:

「良い天気ね」

My translation: Today’s weather is good, isn't it?

Rai:

「そういえば、君と歩くときはいつも晴れているな。　もしかして君は、いわゆる晴れ女 ？」

My translation: Come to think of it, it’s always been sunny every time I talk a walk with you. Could it be that you’re a so-called “clear-weather” woman?

Kallen:

「そう？　あなたが晴れ男かも？」

My translation: Really? Maybe you’re the “clear-weather” guy, then?

Rai:

「あるいは雨男と男女で相殺」

My translation: Or maybe we’re just two “rain” people who cancel each other out.

Kallen:

「あら。　それだったら私たち、なるべく一緒に出かけた方がみんなのためね」

My translation: Oh my. In that case, should we should try to go out together as much as possible for everyone else’s sake.

Narration:

出会った頃と比べるまでもなく、カレンと僕はお互いにくだけた表情を見せるようになり、僕も租界に慣れてきた。

My translation: Compared to all our rendezvous up until now, Kallen and I were showing each other far more expression, and I had also grown accustomed to the settlement.

かつての日本の首都・東京は、統治者のブリタニア人が住む租界と、統治されるイレヴンの街ゲットーに分かれる。

My translation: The former capital of Japan, Tokyo, was divided between the settlement where the ruling Britannians lived, and the ghettos where the ruled Elevens.

Rai:

「行きたい場所があるんだ」

My translation: There’s a place I’d like to go.

Kallen:

「いいわよ。　自分から行きたいなんて、何か思い出せるかも」

My translation: That’s fine. Things like going where you want might help you remember something.

Location: ゲットーの公園: Ghetto Park
Kallen:

「ここ？」

My translation: Here?

Rai:

「ここから見える」

My translation: I wanted to see it from here.

Narration:

租界の端のこの位置からは、華やかで整備された租界の街並みとは明らか異なる、荒廃した一帯が一望できる。

My translation: From this location at the edge of the settlement, I had an unbroken view of this devastated region, clearly different from the showy and well-maintained streets of the settlement.

無惨に破壊され、風雨にさらされるままガレキの山と化したビル群。　寸断された道路。　崩落し橋脚だけが残る高速道路。

My translation: Cruelly destroyed, all the buildings had been reduced to rubble after being exposed to the elements. The roads were cut to pieces. Only a collapsed highway bridge remained.

まるでそのエリアだけが文明の歴史から取り残されたかのような残骸のなか、それでも人々はそこで暮らしている。

My translation: The only thing left in this area were the wreckage left behind in the history of civilization, but people were still living here even so.

Kallen:

「ゲットーね……」

My translation: The ghetto, huh…

Rai:

「この光景はなんだ」

My translation: What’s with this scene?

Kallen:

「え？」

My translation: Eh?

Rai:

「なぜこうも違うんのだ……」

My translation: Why is it so different…?

Kallen:

「それは、ブリタニアが……」

My translation: That’s, because Britannia…

Rai:

「ブリタニアに敗れた日本は名前を奪われ、ブリタニアの属領『エリア11』となった

My translation: Because Britannia defeated Japan and took away its name, making it the Britannian territory of “Area 11”.

それはわかるが……」

My translation: I understand that…

Narration:

光と影。　めざましい発展をみせる租界に対し、戦争の爪あとを引きずったまま、放置されるゲットーの姿はなんだ！？

My translation: Light and shadow. What is with this, leaving the ghetto in such a neglected state, carrying on scars from the war even now, while the settlement has, by contrast, shown such immense development!?
Kallen:

「これが、支配されるということなのよ」

My translation: This is what it means to be ruled over.

「ブリタニアは日本を力でねじ伏せ、エリア11と名付け、自治も許さず、戦禍復興の機会すら与えなかった

My translation: Britannia took control of Japan by force, renamed it Area 11, didn’t permit any autonomy, and didn’t even give it a chance to recover from its war damage.

そして自分達の住む場所だけを、 支配者の城として築き上げたわ。　それがこの租界よ！

My translation: And then, the only place to live they built up afterwards was a castle for the rulers, for themselves. That’s this settlement!

太陽パネルの潤沢なエネルギー。　清潔な上下水、世界中から海を越えて集まる物資

My translation: They have abundant energy from their solar panels. They have clean water and sewage, and goods they brought overseas from all over the world.

すべてはブリタニア人のため……日本を統治するブリタニアのためだけにすべて費やされるのよ！」
My translation: Because everything is for the Britannians…Everything is used only for the Britannians who rule over Japan!

普段のおとなしいカレンからは、およそ想像できないほどの激しい怒り。　なぜ、ブリタニア人の彼女が怒るのだろう。

My translation: I couldn’t imagine such violent anger coming from the usually subdued Kallen. Why was she, a Britannia herself, getting so angry, I wonder?

だが、彼女の言う租界とゲットーの格差こそ僕の疑問点だ。　かすかに残る記憶の断片にある日本の姿と異なるからだ。

My translation: However, my problem lied with what she said about the differences between the settlement and the ghettos. Because it was different from image of Japan that remained faintly in my memories.

Kallen:

「……すべてはサクラダイトのためよ。　富士山……は知っているわよね。　あの山が今はどんな姿なのかも

My translation: …It’s because of the Sakuradite. You know…Mt Fuji, right? Perhaps that mountain is now a symbol of the current times.

世界屈指のサクラダイト鉱脈。　そのための侵攻。　そのための占領。

My translation: It had the largest streak of Sakuradite in the world. So Japan was invaded. So Japan was occupied.

そのための支配。　そのほかのことはどうでもいいのよ。　イレヴンが死のうが生きようが、ね。

My translation: So Japan was ruled over. It’s just fine for everyone else. Elevens die, but we live, right? (Unsure)

力を与えず、ただ生かしておく。　容易に支配し、統治できる程度に」

My translation: They just keep the Japanese alive so that they can provide for them. To the degree that they can be ruled over and governed easily. (Unsure, but I think we pretty get the big picture here)

「知ってる？　ライ。　イレヴンは役所に申請すれば、名誉ブリタニア人になれるのよ。

My translation: Did you know, Rai? If an Eleven applies at the government office, they can become an Honorary Britannian.

名誉ブリタニア人。　おかしな話よね

My translation: Honorary Britannian. It’s ridiculous thing to say, isn’t it?

ここではブリタニア人であるかどうかが、その人の明暗を分けるの。　生きる権利があるか……をね。

My translation: Here, it’s the Britannians who decide who’s good or bad. Who decide who has…the right to live.

いったい何が違うの？　何が違う！　あそこに暮らす人々と、この租界の住人と！

My translation: Just what makes us so different? Just what is different! Between the people who live here and the people that live in the settlement!

イレヴン……いいえ、『日本人』と『ブリタニア人』！　どうして支配し支配されないといけないの？」

My translation: Between Elevens…no, between “Japanese” and “Britannians”! Why does one get to rule and the other to be ruled over?

Narration:

僕にとってもカレンの怒りは予想外だ。　だが、彼女の怒りを僕は理解できる。　彼女も当時の日本を知る者なのだろう。

My translation: I found Kallen’s anger very unexpected of her. However, I could understand her rage. She too seemed to be someone who knew of the Japan in those days. (Unsure on last sentence.)

Rai:

「カレン……」

My translation: Kallen…

Kallen:

「あ……

My translation: Ah…

わ、私……ごめんなさい。　かっこ悪いとこ、みせちゃったわ」

My translation: I-I…I’m sorry. I’ve shown you something unpleasant/unattractive.

Choice:
· Triangle: これは意外だな (That was surprising)
· X: 優しいなカレンは (Kallen is kind/gentle)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
